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FLEURIE > CHIROUBLES > VILLIÉ-MORGON

1  FLEURIE
À VOIR église 19e s. À VOIR PLUS LOIN la chapelle 
de la Madone édifiée en 1879, accessible à pied 
par le sentier des Lys 3,5 km ou en voiture par 
la rue des quatre vents POINT DE VUE et TABLE 
D’ORIENTATION panorama sur le vignoble 
beaujolais, la vallée de la Saône et jusqu’à la Chaîne 
des Alpes par temps clair
TO SEE the 19C church TO SEE FURTHER the chapel 
of the Madonna built in 1879, accessible on foot by the 
Lys path 3.5 km or by car via the rue des quatre vents 
VIEWPOINT and PANORAMIC TABLE on the Beaujolais 
vineyards, the Saône valley and up to the Chaîne des Alpes 
MARCHÉ sam mat MARKET on Sat morning 

OFFICE DE TOURISME / TOURIST OFFICE 
52 rue des crus (  AVRIL à JUIN et SEPTEMBRE à 
NOVEMBRE (jusqu’au 3e dim de nov) Mer-sam
9h30-12h30/14h30-18h Dim 9h30-12h30 JUILLET – 

AOUT Tous les jours 9h30-12h30 / 14h30-18h Ouvert 
les jours fériés APRIL to JUNE and SEPTEMBER to 
NOVEMBER (to the 3rd Sun of Nov) Wed to Sat 9.30 a.m.-
12.30 p.m. / 2.30 p.m.-6 p.m. Sun 9.30 a.m.-12.30 p.m. 
JULY - AUGUST - Every day 9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30 
p.m.-6 p.m. Open on bank holidays.
RESTAURANTS Auberge du Cep  T. +33 4 74 04 10 
77 mar mer jeu ven sam dim Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

   / Auberge du Domaine de la Madone   
 T. +33 4 74 03 69 84  +33 6 80 90 87 80 d’avril à fin 

nov : lun jeu ven sam dim 7/7 en juillet, août, midi 
et soir from April to the end of Nov: Mon Thu Fri Sat Sun - 
everyday in July, August, noon and evening /
Chez Paulette T. +33 4 74 04 12 69
de nov à mars : midi du mar au dim; le soir sur résa. 
D’avril à nov : midi et soir du mar soir au dim soir. 
From nov to march : noon from tue to sun; evenings by 
appointment. From April to nov : noon and evening from tue 

evening to sun evening. 

13 KM • 1 JOUR • 3 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur cette étape tout en hauteur, Fleurie, sous couvert de sa Madone,  
du haut de son sommet, laisse entendre de loin, les murmures des villageois. 
Quant à Chiroubles, la perspective est unique depuis sa terrasse impétueuse. 
Fleurie and its Madonna perched on the top of her hill where you can hear the whispers  
of the villagers. The Terrace of Chiroubles then offers you an unique view.
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COIN PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNER sur la route 
vers Fleurie on the road to Fleurie  
HÉBERGEMENTS  / ACCOMODATION Tiny House 
gîte Domaine Aufranc T. +33 6 89 56 07 36 / hôtel 3* 
des Grands Vins  T. +33 4 74 69 81 43 / gîte Charvet  
T. +33 4 74 04 26 91 
ACTIVITÉ  / LEISURE  
Mobilboard  Beaujolais T. +33 6 60 71 67 80 

2  5 km CHIROUBLES
À VOIR église 19e s. / statue Victor Puillat (1827-
1896), sauveur du vignoble contre le Phylloxera 
TO SEE the 19C church / Victor Puillat statue (1827-1896), 
savior of the vineyard against the Phylloxera

CHIROUBLES  / 
LA TERRASSE DE CHIROUBLES
suivre la direction de la terrasse de Chiroubles   

 alt. 760 m POINT DE VUE exceptionnel sur les 
coteaux du Beaujolais, la vallée de la Saône et par 
temps clair, la chaîne des Alpes dominée par le Mont 
Blanc TABLE D’ORIENTATION et AIRE DE PIQUE-
NIQUE. Balade sur le sentier panoramique des 10 
crus au départ du chalet de la terrasse.
Follow the signs of the Terrace of Chiroubles    
alt. 760 m, exceptional viewpoint on the vineyard of the 
Beaujolais, the Saône valley and the chaîne des Alpes 
panoramic table and picnic area. Walk on the 
panoramic trail of the 10 “crus du Beaujolais”.
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT  à la Maison du Cru 
Chiroubles, produits du terroir 
COIN CARAVANE / CARAVAN CORNER sur D119 en 
direction du bourg On the D119 to the village 
ACTIVITÉ  / LEISURE Maison de la randonnée et 
du trail pour les randos For hiking - Monsols, Deux-
Grosnes T. +33 4 74 04 70 85

3  13 km VILLIÉ-MORGON
À VOIR église / dans l’enceinte du Château de 
Fontcrenne du 17e s. : parc animalier aux arbres 
centenaires avec aire de jeux pour les enfants et 
coin pique-nique / au hameau de Saint Joseph à 
4 km : l’église aux deux clochers 19e s. et son 
célèbre chemin de croix extérieur (à côté du lavoir) 
qui monte dans les vignes jusqu’à la grotte de la 
résurrection. POINT DE VUE sur la colline du Py sur 
le sentier « Balade de la côte du Py » au départ du 
village  
(2,5 km) avec TABLE D’ORIENTATION 
TO SEE the church / within the grounds of the 17C 
Fontcrenne castle : animal park with century-old trees with 
playground for children and picnic corner / in the place 
of Saint Joseph 4 km away: the 19C church with two bell 
towers, and its famous way of the Cross (near the wash 
house) which climbs through the vineyards to the cave of 
the Resurrection VIEWPOINT on the Py hill, take the trail 
“Balade de la côte du Py” from the center of the village 
(2,5 km) with PANORAMIC TABLE
MARCHÉ jeu mat MARKET on Thu morning RELAIS 
D’INFO / TOURIST POINT au caveau du Cru Morgon 
RESTAURANTS Le Morgon  T. +33 4 74 69 16 03 
du mar au dimanche de 12h à 13h30 ; mar et 
mercredi de 19h à 23h ; jeu, ven et sam de 19h à 1h.
tue to sun from 12 p.m. to 1.30 p.m.; tue and wed from 
7 p.m. to 11 p.m., thu, fri and sat from 7 p.m. to 1 a.m.  

/ La Robe Rouge T. +33 7 66 38 04 89 cuisine 
bistronomique Toute l’année, du vendredi au mardi, 
midi et soir.  Bistronomic cuisine from Friday to 
Tuesday, noon and evening.  
ACTIVITÉ  / LEISURE Rire en Beaujolais, séances 
détente et bonne humeur au milieu des vignes 
relaxation and laughing in the middle of the vines
T. +33 6 72 45 11 34 / Atelier Vins et fromages wine 
and cheese workshop    Le Beaujolais en 2cv/ 
Bentley the Beaujolais in 2cv / Bentley - apéritif 
vigneron et dégustation winegrower aperitif and 
tasting, Domaine Gérard Brisson T. +33 4 74 04 21 
60 / Perlants du Verger, activités œnologiques wine 
activities à  
Corcelles-en-Beaujolais T. +33 4 74 66 00 24

RESTAURANT À PROXIMITÉ  / 
NEARBY RESTAURANTS  restaurant Ema - Avenas, 
Deux-Grosnes T. +33 4 74 69 83 29 mer-dim  
Wed - Sun  
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OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

FLEURIE 

 CAVE DE FLEURIE  
Rue des vendanges. Du 15/04 au 14/10 : ts les jours 
10h-12h30/14h30-19h. Du 15/10 au 14/04 : du lun au 
sam 10h-12h/14h-18h, dim et jf 10h-12h30/14h-18h 
(sauf les dim après-midis de janv et fév). From 15/04 
to 14/10: Opening hours daily 10 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-7 
p.m. From 15/10 to 14/04: Opening hours from Mon to Sat 
10 a.m.-12 p.m. / 2-6 p.m. On Sun 10 a.m.-12.30 p.m. /   
2 p.m.-6 p.m.           

   T. +33 4 74 04 11 70 cavefleurie.com

 DOMAINE DE LA MADONE / DOMAINE  
DU NIAGARA  
Maryse et Jean-Marc Després, La Madone. D’avril à 
nov. Lun au sam : 9h30-12h/14h-19h. Dim sur RDV
Mon to Sat : 9.30 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-7 p.m. Sun Appt. 
only (Dec to March by appointment).       
T. +33 4 74 69 81 51 / +33 6 80 90 87 80  
domaine-de-la-madone.com

 LA MAISON DU CRU FLEURIE 
Rue des Crus. Du 19/03 au 30/04 : Ts les jours 
10h-12h30/14h-18h. Du 01/05 au 31/10 : Ts les jours 
10h-13h/14h-19h. Du 01/11 au 30/12 : Ts les jours 
10h-12h30/14h-18h. From 19/03 to 30/04 : Every day 10 
a.m.-12:30 p.m. / 2 p.m.-6 p.m. From 01/05 to 31/10: Every 
day 10 a.m.-1 p.m. / 2 p.m.-7 p.m. From 01/11 to 30/12: 
Every day 10 a.m.-12:30 p.m. / 2 p.m.-6 p.m.   
T. +33 4 74 69 00 23 maisonducrufleurie.fr
CHIROUBLES 

 CAVE CHRISTOPHE SAVOYE  
Sophie et Christophe Savoye, 11 route de la Grosse 
Pierre. De mars à déc de 10h-12h30/14h -18h30 (de 
jan à mars sur rdv). From March to Dec from 10 a.m.-
12.30 p.m. / 2 p.m.-6.30 p.m. (from Jan to March by 
appointment).             
T. +33 4 74 69 11 24  / +33 6 74 90 80 27 
vins-chiroubles.com

 LA MAISON DU CRU CHIROUBLES
La Terrasse. Ts les jours : 10h-18h30. Every day :  
10.30 a.m.-6.30 p.m.            

  T. +33 4 74 69 97 68 chiroubles-lecru.com

 DOMAINE STEEVE CHARVET  
2255 route de Chiroubles Bel Air. Lun au sam 9h-19h. 
Mon to Sat 9 a.m.-7 p.m.        
T. +33 4 74 04 26 91 / +33 6 50 20 71 25 

 DOMAINE PASSOT  
Famille Passot, 237 route de Douby. Tous les jours, 
toute l’année. Everyday.        
T. +33 4 74 69 16 19 / +33 6 80 01 22 90 
domaine-passot.com
VILLIÉ-MORGON

 LA CAVE DE L’ALAMBIC
Mireille et Guy Lacoque-Perraud, 55 impasse des 
Réboux, Morgon. Lun au sam : 8h-18h et dim 9h-18h. 
Mon to sat : 8 a.m.-6 p.m. and sun 9 a.m.-6 p.m.  

    T. +33 4 74 69 13 90 / +33 6 15 49 86 42

 DOMAINE DE FONT-CHATONNE
Marie-Antoinette Cimetière, Route de Fleurie. Ouvert 
tous les jours de 9h à 18h. Everyday from 9 a.m. to 6 p.m. 

     

 DOMAINE DE L’ÉGLANTINE
Bertrand et Manon Grillet, Le Haut de Morgon. Du 
lun au sam de 9h à 18h, dim de 10h à 18h. Mon to sat 
from 9 a.m. to 6 p.m., sun de 10 a.m. to 6 p.m.   

   

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

FLEURIE 

 CHÂTEAU DES BACHELARDS    
Les Bachelards        
T.+ 33 9 81 49 47 00 bachelards.com

 DOMAINE DE ROCHE-GUILLON
Valérie et Bruno Coperet, Roche-Guillon    

    T. +33 6 87 40 31 08 / +33 4 74 69 85 34 
coperet-roche-guillon-fleurie.com

 DOMAINE DES CHAFFANGEONS
Frédéric Perrier, 73 rue du Millésime    

   T. +33 4 74 69 83 05 / +33 6 87 56 44 80 
domaine-viticole-fleurie.com

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

Route des V ins du Beaujolais Points de vue vertigineux

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège”: Book on destination-beaujolais.com

http://www.cavefleurie.com
http:// domaine-de-la-madone.com 
http:// domaine-de-la-madone.com 
http://www.maisonducrufleurie.fr
http://www.vins-chiroubles.com
http://www.vins-chiroubles.com
http://www.chiroubles-lecru.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.morgon.fr
http://www.bachelards.com
http://www.coperet-roche-guillon-fleurie.com
http://www.domaine-viticole-fleurie.com
http://www.domaineducoteaudeslys.puzl.com
http://www.destination-beaujolais.com
http://www.destination-beaujolais.com
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 DOMAINE PHILIPPE AUFRANC  
Martine et Philippe Aufranc, 196 route de Frédière 

           T. +33 4 74 04 
16 00 / +33 6 89 56 07 36 domaine-aufranc.fr

 LE CAVEAU DU CHÂTEAU DE FLEURIE  
SCEA Le Chai du Château, Le Bourg

     T. +33 6 48 99 29 80
CHIROUBLES

 CHÂTEAU DE JAVERNAND  
Arthur Fourneau et Pierre Prost, 421 impasse de 
Javernand        
T. +33 9 63 29 82 13 
javernand.com

 DOMAINE DE LA COMBE AU LOUP
David Méziat, 56 rue de la Bascule     

     T. +33 4 74 04 24 02 /  
+33 6 85 52 11 43 meziat.com

 LE PLATEAU DE GRILLE-MIDI  
Christine, Alain et Thomas Jambon, 703 route de 
Grille-Midi         
T. +33 4 74 69 13 48 / +33 6 95 11 24 05  
leplateaudegrillemidi.com
VILLIÉ-MORGON

 CHÂTEAU BELLEVUE, MORGON  
Tristan Larsen, Hameau Bellevue        
T. +33 4 74 66 98 88 chateau-bellevue.fr

 CHÂTEAU GAILLARD 
Père & Fils Gutty, 559 chemin du Château Gaillard 
     T. +33 4 74 04 25 80 / +33 6 80 20 80 35  
chateaugaillard.com

 DOMAINE ALAIN GAUTHIER
La Roche Pilée, 125 route d’Avenas     

  T. +33 4 74 69 15 87 / +33 6 80 30 97 46 
vins-du-beaujolais.com/domaine/domaine-alain-gauthier

 DOMAINE AUGRIS
604 route de Morgon, Haut Morgon    
T. +33 6 37 56 52 92 gitedutonnelier.over-blog.com
  DOMAINE CHRISTOPHE ET DANIEL RAMPON
Les Marcellins, 2158 route du Pérou    

     T. +33 4 74 69 11 02 
domaine-daniel-rampon.com

 DOMAINE HENRI SERVAGE
Marie-Odile et Henri Servage, Les Marcellins  

   T. +33 6 07 30 39 09
henri-servage-morgon.pagesperso-orange.fr

 DOMAINE LE CHÊNE DU PY
Cécile Jonchet, 592 route du Cru, Côte du Py  

   T. +33 4 74 69 16 42 / +33 6 19 24 64 54 
gitelechenedupy.fr

 DOMAINE PASSOT-COLLONGE
Monique et Bernard Passot, 210 impasse du  
Colombier Route de Fleurie       

        T. +33 4 74 69 10 77 / 
+33 6 95 71 39 36 / +33 6 80 62 57 15 
passotcollonge.fr

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
FLEURIE

 CHÂTEAU DE PONCIÉ
Marion Fessy, Poncié. D’avril à octobre : du mar au 
sam 10h-12h30/14h-16h30 de novembre à mar : du 
lun au ven 10h-12h/14h-16h30. April to October: Tue 
to Sat 10 a.m.-12.30 p.m. / 2 p.m.-4.30 p.m. November to 
March: Mon to Fri 10 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-4.30 p.m.   

 En cours de conversion biologique   
T. +33 4 74 69 83 33 chateaudeponcie.fr

 DOMAINE DE LA BOURONIÈRE  
Joëlle et Fabien De Lescure, 132 route du Château 
des Labourons. Lun au ven 9h-12h/14h-19h 
sam de 9h à 12h. Mon to Fri 9 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-7 p.m. 
Sat from 9 a.m. to 12 p.m.        
T. +33 4 74 69 82 13 / +33 6 12 24 36 21
labouroniere.fr

 LORON LOUIS & FILS 
72 passage du Vivier. Du lun au ven 8h30-12h/14h-
18h samedi 9h-13h. From Mon to Fri 8.30 a.m.-12 p.m. / 
2 p.m.-6 p.m. On Sat 9 a.m.-1 p.m.      

  T. +33 04 74 04 10 22 loron-et-fils.com
VILLIÉ-MORGON 

 DOMAINE GÉRARD BRISSON  
2240 voie Romaine, Les Pillets. Lun au sam 
8h-12h/14h-18h. Mon to Sat 8 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-6 
p.m.      T. +33 4 74 04 21 60  
gerard-brisson.com

 CAVE LA ROBE ROUGE 
Loïs Perez, Le Four à Chaux. Lun, mar, ven, sam, et 
dim de 10h à 18h. Mon, tue, fri, sat, and sun from 10 a.m. 
to 6 p.m.         T. +33 7 49 42 73 57
la-robe-rouge.fr

 MAISON PIRON
1216 route du cru Morgon. Lun au ven 8h30-
12h/13h30-17h30 sam et dim sur rdv. 8.30 a.m.-12 
p.m. / 1.30 p.m.-5.30 p.m. Sat and sun appt only.  

          T. +33 4 74 69 10 20       
        domaines-piron.fr 
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AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

TYPE DE CAVE / CELLAR TYPE

	 Cave particulière / Wine estate

	 Cave Coopérative / Wine growers’ cooperative

	 Caveau de dégustation / Tasting cellar

SERVICE SUR PLACE / ON SITE

Office de tourisme / Tourist Office

	 Hébergement sur place / With accomodation

	 Boutique sur place / With shop

	 Accueil Camping-Car / Camper van welcome

LABELS & CHARTES/ LABELS AND CHARTERS
VIN/VITICULTURE / WINE

	
Vignerons indépendants /  

	 	 Independent Wine-growers      

	 Agriculture biologique / Organic farming label

 
Demeter (agriculture bio-dynamique) /  

	     (Biodynamic agriculture)

	
Haute Valeur Environnementale /  

	 “High environmental Value” certification

	
Terra Vitis / (Sustainable agriculture) 

	 Sélection Pierres Dorées

ŒNOTOURISME / WINETOURISM

	
Vignobles & Découvertes /  

	 “Vineyards & Discoveries” label

	 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre, 
	 des vins, un accueil privilégié.

PATRIMOINE / HERITAGE

	 Géosite Unesco Global Géoparc  

TOURISME / TOURISM

	 Station verte / “Station Verte” label

ACCUEIL / WELCOME

	 Bienvenue à la ferme / “Welcome to the farm” 

	 Accueil Motard Gîtes de France /  
	 Moto welcome

 	 Accueil paysan

HÉBERGEMENT / ACCOMODATION

  
France passion (camping-car) /  

	        Camper van

TOURISME GOURMAND / GOURMET TOURISM

	
Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/  

	 Gastronomic Offer “Vallée de la Gastronomie” France 

 	
Expérience remarquable “Vallée de la 

	  Gastronomie”/ Remarkable experience “Vallée 
de la Gastronomie” France

RESTAURATION / RESTAURANT

 Bistrot Beaujolais

 Tables et auberges de France / Quality charter 

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
CORCELLES-EN-BEAUJOLAIS

 CHÂTEAU DE CORCELLES  
Rémi Jean, 2330 route de Villié-Morgon. Du 01/04 au 
31/10 lun au sam 10h-18h30 du 01/11 au 31/03 lun 
au sam 10h-12h30/13h30-17h30. From 01/04 to 31/10 
Mon to Sat 10 a.m.-6.30 p.m. from 01/11 to 31/03 Mon to 
Sat 10 a.m.-12.30 p.m. / 1.30 p.m.-5.30 p.m.  

       T. +33 4 74 66 00 24  
chateaudecorcelles.fr

 PERLANTS DU VERGER     
Claudine Lapalus, 605 rue de la Mairie     
T. +33 6 14 01 50 61 terroirsdeclaudine.fr
LANCIÉ

 DOMAINE DES NUGUES  
Gilles et Magali Gelin, 40 rue de la Serve-Les 
Pasquiers. Ouvert lun au ven 8h-12h/13h30-18h30 
sam 9h-12h/14h-17h. Sur rendez-vous le dimanche 
matin Open Mon, Tue Wed Thu and Fri from 8 a.m.-12 p.m. 
/ 1.30 p.m.-6.30 p.m. Sat 9 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-5 p.m.  
By appointment on Sun morning       

  T. +33 4 74 04 14 00 domainedesnugues.com 

CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 

/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

http://terroirsdeclaudine.fr
http://terroirsdeclaudine.fr
http://terroirsdeclaudine.fr
http://terroirsdeclaudine.fr
http://www.domainedesnugues.com

